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5.0 Ripartizione Pianificazione e Sviluppo del Territorio 
5.0 Abteilung für Raumplanung und -entwicklung 

5.7 Ufficio Piano CO2, Energia e Geologia 
5.7 Amt fur CO2-Plan, Energie und Geologie 

 

 

“Allegato 1.2” “Beilage 1.2”  

DICHIARAZIONE RELATIVA ALLE WHITE LIST E 
BLACK LIST 

ERKLÄRUNG BZGL. DER WHITELIST UND 
BLACKLIST 

 

 

PROCEDURA APERTA   

Lavori di riduzione del pericolo da caduta massi 
dal versante roccioso sovrastante il cimitero di 
Bolzano in via Maso della Pieve – 1. Lotto. 

 

 ÖFFENTLICHE AUSSCHREIBUNG  

Verminderung der Steinschlaggefahr vom 
Felshang oberhalb des Bozner Friedhofes in 
der Pfarrhofstr. – 1. Baulos. 

   

Codice Unico di Progetto (CUP) I57B14000270004 Einheitlicher Projektkodex (CUP) 

Codice Identificativo Gara (CIG) 
 

6213117A56 Erkennungskode der 
Ausschreibung (CIG) 

Il sottoscritto ………………………………………………………………  Der Unterfertigte …………………………………………………… 

nato il ………………………………………………………………………….  geboren am ……………………………………………………………… 

a ………………………………………………………………………………….  in ……………………………………………………………………………… 

residente in Via/Piazza ………………………………………………. 

……………………………………………………………………………………… 

 wohnhaft in Str. / Platz …………………………………………… 

…………………………………………………………………………………. 

n. ………… Comune ……………………………………………………….  Nr. ………… Gemeinde ……………….……………………………… 

C.A.P. …………………………  Prov. ……………………………………  P.L.Z. …………………………… Prov. ……………………………… 

Stato …………………………………………………………………………..  Land ………………………………………………………………………… 

in qualità di Legale Rappresentante dell’Impresa 

 

……………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….. 

 in seiner Eigenschaft als rechtlicher Vertreter des 

 Unternehmens 

…………………………………………………………………………………. 

…………………………………………………………………………………. 

con sede legale nel Comune di 

 

…………………………………………………………………………………….. 

 mit Rechtssitz in der Gemeinde 

 

…………………………………………………………………………………. 

Via/Piazza ……………………………….………………………………. 

 

n.  ……………………………………………………………………………….. 

 Str./Platz ……………………………………………………………. 

 

Nr. ……………………………………………………………………………. 
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C.A.P. …………………………  Prov. …………………………………..  P.L.Z. ……………………………      Prov. ………………………… 

e con sede amministrativa in ……………………………………  und mit Verwaltungssitz in ……………………………………. 

Via/Piazza ……………………………….………………………………. 

 

n.  ……………………………………………………………………………….. 

 Str./Platz ……………………………………………………………. 

 

Nr. ……………………………………………………………………………. 

con la presente  erklärt 
dichiara 

 
mit vorliegender Urkunde 

 

� che l’impresa, ai sensi dell’art. 1, comma 52 

della legge n. 190/2012 e ss.mm.ii. ha 

presentato in data ……/……/…… istanza di 

iscrizione all’”Elenco dei fornitori, prestatori 

di servizi ed esecutori di lavori non 

soggetti a tentativo di infiltrazione 

mafiosa” c.d. “white list” della 

Prefettura/Commissariato del Governo, di 

………………………………………………, e/o ha ottenuto 

iscrizione alla “white list” della 

Prefettura/Commissariato del Governo di 

…………………………………………………………, in data 

……/……/……. 

 � dass das Unternehmen, im Sinne des Art. 1, Abs. 

52 des Gesetzes Nr. 190/2012, i.g.F., am 

……/……/…… den Antrag auf Eintragung in das 

"Verzeichnis der Antimafiageprüften 

Lieferanten, Bauunternehmen und 

Dienstleistungserbringer“ sog. “Whitelist” 

bei der Präfektur/Regierungskommissariat von 

………………………….. eingereicht hat, und/oder am 

……/……/…… die Eintragung in die “Whitelist” 

von der Präfektur/Regierunskommissariat von 

…………………erhalten hat.  

 

(barrare la casella se del caso)  (falls zutreffend ankreuzen) 

� che l’impresa, avendo sede, residenza o 

domicilio in uno dei paesi inseriti nelle c.d. 

“black list” di cui al decreto del Ministro delle 

finanze del 4 maggio 1999 e al decreto del 

Ministro dell’economia e delle finanze del 21 

novembre 2001, é in possesso 

dell’autorizzazione rilasciata ai sensi del D.M. 

14 dicembre 2010 del Ministero dell’economia 

e delle finanze ai sensi (art. 37 del d.l. 3 

maggio 2010, n. 78). 

 � dass das Unternehmen, da seine Niederlassung, 

Wohnsitz oder Wohnort in einen der in der sog. 

„Blacklist“ angegebenen Länder befindet, 

gemäß Dekret des Finanzministers vom 4. Mai 

1999 und Dekret des Wirtschafts- und 

Finanzministers des 21. November 2001, im 

Besitz der ausgestellten Ermächtigung im Sinne 

des M.D. vom 14 . Dezember 2010 des 

Wirtschafts- und Finanzministerium und im Sinne 

des Art. 37 des Gv.D. vom 3. Mai 2010, Nr. 78, 

ist. 

 

Luogo - Data ............................................................ 

Ort – Datum 

Letto, confermato e sottoscritto  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

 

(firmare nella casella corrispondente al caso) 

 

 (im zutreffenden Kästchen unterschreiben) 

Firma e timbro del legale rappresentante 

dell'impresa singola  

 

 Unterschrift und Stempel des gesetzlichen Vertreters 

des Einzelunternehmens 

 

............................................................ 
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Firma e timbro del legale rappresentante 

dell'impresa capogruppo del RTI 

 

 Unterschrift und Stempel des gesetzlichen Vertreters 

des federführenden Unternehmens 

 

............................................................ 

 

Firma e timbro del legale rappresentante 

dell'impresa mandante del RTI 

 

 Unterschrift und Stempel des gesetzlichen Vertreters 

des Mitglieds der Bietergemeinschaft 

 

............................................................ 

Firma e timbro del legale rappresentante 

dell'impresa mandante cooptata del RTI 

 

 Unterschrift und Stempel des gesetzlichen Vertreters 

des Kooptierten Mitglieds der 
Bietergemeinschaft 

 

............................................................ 
 

Firma e timbro del legale rappresentante 

dell'impresa Consorzio 

 

 Unterschrift und Stempel des gesetzlichen Vertreters 

des Mitglieds des Konsortium 

 

............................................................ 

 

NB  PS 

In base all’articolo 5, comma 7 della legge 

provinciale n. 17/1993 e successive modifiche, 

l’Amministrazione si riserva la facoltà di effettuare 

idonei controlli a campione sulla veridicità delle 

dichiarazioni. 

 

 Im Sinne des Artikels 5, Absatz 7, des 

Landesgesetzes Nr. 17/1993 in geltender Fassung, 

behält sich die Verwaltung vor, geeignete 

Stichprobenkontrollen über den Wahrheitsgehalt der 

Erklärungen zu veranlassen. 

A pena di esclusione dalla gara dovrà essere 

allegata copia fotostatica di un documento di 

identità del sottoscrittore in corso di validità, ai 

sensi dell’art. 38 del D.P.R. n. 445/2000 e ss.mm.ii. 

 

 Bei sonstigem Ausschluss vom Wettbewerb ist eine 

Fotokopie eines gültigen Personalausweises des 

Unterzeichners beizulegen (im Sinne von Art. 38 des 

D.P.R. Nr. 445/2000, i.g.F.). 

 

Per ciascun dichiarante è sufficiente una sola copia 

del documento di riconoscimento anche in 

presenza di più dichiarazioni su più fogli distinti. 

 

 Für jeden Erklärenden genügt es, eine einzige Kopie 

des Personalausweises beizulegen, auch im Falle von 

mehreren Erklärungen auf verschiedenen Blättern. 

 


